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"Senegalese Pop Music"

French transcript:
"Aminata: De toute façon... Avez vous déjà, avez vous écoutez la chanson de Youssou N'dour, la nouvelle chanson? 
Fatim: Oh!
Aminata: Oh c'est tellement bien.
Fatim: Rien à dire.
Fati: C'est quoi le titre ?
Aminata: Je crois que c'était "plus fort"
Fatim: Mais le titre c'est "Coono du Reer". "Coono du Reer"
Aminata: Oh "Coonu du Reer" ?
Fatim: Oui c'est ça.
Aminata: Waaw.
Fati: Et la chanson c'est "plus fort"?
Fati: Oui!
Fati: J'ai entendu ça à la radio.
Aminata: Oui à la radio sur Nostalgie parfois, vers les deux heures comme ça là, c'est super.
Rose: Tu peux nous montrer quelques pas?
Aminata: Ben euh, tu sais!
Fatim: Ooooooh!
Rose: S'il te plait, s'il plait. Allez lève toi ma chérie.
Aminata: Si vous insistez, si vous insistez là.
Rose: Oui. 
Aminata: Il y a cette truc, il y a cette phase qu'ils ont fait. Comment ça s'appelle encore dans le clip là de Youssou N'dour, dans l'un des clips et c'était comme cela genre tu vois comme ça.
Rose, Fati et Fatim: Ohhhhhhhhhhhhhhh !
Aminata: Avec l'attitude dedans, l'attitude dedans!
Rose: J'aimerai bien regarder ce clip là.
Aminata: Non mais je vous assure c'est l'un des meilleurs clips au Sénégal, c'est l'un des meilleurs clips.
Fati: Ah ouais la chanson c'est trop fort.
Fatim: Mais Youssou, c'est le top Youssou. C'est autre chose quoi moi je l'aime bien. Il fait de la bonne musique.
Fatim: Je pense qu'elle a quelque chose à dire!
Rose: Il fait de la bonne musique mais franchement parlé il n'est pas mon chanteur favori.
Aminata: Je sais c'est qui ton chanteur favori!
Rose: Péne. Péne le grand!
Fatim: Péne n'est pas mal non plus.
Aminata: Omar Péne n'est pas mal.
Fati: On l'a vu à Monaco une fois mais c'était trop bien.
Aminata: Ok bon, vous voulez quelque chose à boire?
Rose: Ben il est temps quand même.
Aminata: Ok."


English translation:
"Aminata: Anyway, have you listened to Youssou N'dour's song, the new one? 
Fatim: Oh. 
Aminata: Oh, it's so good! 
Fatim: Nothing to say. 
Fati: What is the title? 
Aminata: I think it's „Plus Fort„. 
Fatim: But the title of the Album is „Coono Du reer„, „Coono Du Reer„ 
Aminata: Oh „Coonu du Reer?„ 
Fatim: Yes, that's it. 
Aminata: Wow. 
Fati: But the song is „Plus Fort„? 
Aminata: Yes. 
Fati: I have heard it on the radio. 
Aminata: Yes, on Nostalgie sometimes at around two p.m. It's wonderful. 
Rose: Can you show us some steps? 
Aminata: Well, you know.... 
Fatim: Ooooooh! 
Rose: Please, please. Come on! Get up, honey! 
Aminata: If you insist. If you insist. 
Rose: Yes! 
Aminata: There is this step that they do. what's it called again in Youssou N'dour's video? It goes something like this. See, like this. 
Rose, Fati, Fatim: Ohhhhhhhhhhhhhhh! 
Aminata: With attitude, some attitude in it! 
Rose: I'd like to see that video. 
Aminata: But seriously, that is one of the best videos in Senegal. 
Fati: Yeah, that song is hot. 
Fatim: But Youssou, he is the best. He is something else. I like him. He makes good music. 
Fati: I think she has something to say! 
Rose: He makes good music, but frankly speaking, he is not my favorite singer. 
Aminata: I know who your favorite singer is! 
Rose: Péne. The Great Péne! 
Fatim: Péne is not bad either. 
Aminata: Omar Péne is not bad. 
Fati: We went to see him at Monaco Beach once, and he was really good. 
Aminata: Okay well, would you like something to drink? 
Rose: It's about time! 
Aminata: Okay!"
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